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MEANING IN THE IDIOMATIC EXPRESSIONS FOUNDS IN THE MOVIE 

“HOW TO TRAIN YOUR DRAGON:  

THE HIDDEN WORLD 2019 

 

Abstrak 

Penelitian ini bertujuan (1) untuk mengidentifikasi jenis ekspresi idiomatik yang 

ditemukan dalam naskah film How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019 

(2) dan artinya. Penelitian ini termasuk jenis penelitian deskriptif kualitatif dengan 

menggunakan naskah film How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019. 

Teknik pengumpulan data yang digunakan dalam penelitian ini adalah analisis isi. 

Analisis data terdiri dari reduksi data, tampilan data, dan penarikan kesimpulan. 

Teknik triangulasi yang digunakan dalam penelitian ini adalah triangulasi dengan 

menggunakan validator. Berdasarkan analisis yang dilakukan, ditemukan bahwa ada 

lima jenis idiom leksemik yang ditemukan dalam naskah film dari tujuh jenis yang 

diusulkan dalam teori. Jenis-jenis tersebut adalah idiom kata kerja phrasal, idiom 

turnamen, idiom binomial ireversibel, idiom majemuk phrasal, dan menggabungkan 

idiom kata kerja. Jumlah ekspresi idiomatik yang digunakan dalam naskah film 

adalah 55 dengan idiom kata kerja phrasal sebagai yang dominan dengan 19 data 

ditemukan (34,54%), idiom tornoure berikutnya yang muncul 11 kali (20%), idiom 

binomial ireversibel adalah satu kali atau paling sedikit data menemukan 1 data 

(1,81%), idiom majemuk phrasal adalah 11 kali (20%), dan menggabungkan kata 

kerja idiom adalah 13 kali (23,63%). Berdasarkan analisis makna ekspresi idiomatik, 

makna leksikal mendominasi makna ekspresi idiomatik dengan jumlah total 39 

(70,9%) data dari 55. Makna kontekstual yang ditemukan dalam datum hanya 16 

data (29, 09%) 

Kata Kunci: ekspresi idiomatik, arti, how to train your dragon: the hidden world 

 

Abstract 

This research has purpose (1) to identify the type of idiomatic expressions which 

were found in How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019 film script and 

(2) its meaning. This research belongs to the qualitative descriptive research type by 

using the film script of How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019. The 

technique of data collection used in this research was content analysis. The data 

analysis consists of data reduction, data display, and drawing conclusion. 

Triangulation technique used in this research is triangulation by using validator. 

Based on the analysis conducted, it is found out that there are five types of lexemic 

idiom found in the film’s script out of seven types proposed in the theory. Those 

types are phrasal verb idiom, tournure idiom, irreversible binomial idiom, phrasal 

compound idiom, and incorporating verb idiom. The number of idiomatic 

expressions used in the film script is 55 with phrasal verb idiom as the dominant one 

with 19 data found (34.54%), next tornoure idiom which appear 11 times (20%), 

irreversible binomial idiom is one time or the least data found 1 data (1.81%), 

phrasal compound idiom is 11 times (20%), and incorporating verb idiom is 13 times 

(23.63%). Based on the analysis of the meaning of idiomatic expression, the lexical 

meaning dominated the meaning of idiomatic expressions with the total number of 
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39 (70,9%) data out of 55. The contextual meaning found in the datum only 16 data 

(29,09%). 

Keywords: idiomatic expression, meaning, how to train your dragon 

 

1. INTRODUCTION 

In communicating both oral and written, people often use idioms or expressions in 

their sentences. The purpose of using idioms in the communication is so that the 

other person (the listener) or the reader feels more interested in the things he or she 

has read or heard. 

Idioms are often used in everyday communication to express something 

implicitly or indirectly to the other person or reader. Sometimes the use of this idiom 

is to express a more subtle satire. 

Idioms are commonly in the form of a combination of words whose meaning 

cannot be determined by the meaning of each word forming it. This form of idiom is 

often used to express things that can actually be expressed in other forms that are not 

idioms. 

The term idiom comes from Greek idiooma which means that it is used as 

specificity (Badudu, 1986: 29). Idioms are a form of language that is widely used in 

everyday conversations by members of society. However, foreigners who have not 

mastered the language will experience difficulties in capturing the meaning of 

idioms, because idioms cannot be translated literally into other languages. Idioms in 

certain languages are one of the peculiarities of a particular language. 

Idioms are a series of words that are semantically meaning that they cannot 

be deduced from their constituent elements and syntactically are fixed or irreversible. 

Construction of the idiom can be in the form of compound words, phrases, clauses, 

or sentences (Alwasilah, 1983: 34). 

Idiom is an expression that cannot be understood if we try to analyze the 

meaning of each word in isolation because their meaning is different from their 

logical. For example, She’s a bit of an odd-ball. Odd is an adjective. Ball is a noun. 

Odd-ball is an idiom with compound adjectives. Odd-ball means eccentric or 

peculiar therefore She’s a bit of an odd-ball means she is a eccentric or peculiar girl 

(Seidl and McMordie, 1980). According to Makkai (2011:215) “An idiom is a 
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complex expression whose meaning does not logically follow from the individual 

meanings of its constituents”. 

In this research, film or movie becomes an object of the study. Film is one of 

the literary works which people often watch to entertain and gain information. As 

with books or other printed works, film is a conductor of information to the society. 

The information presented in a film providing new knowledge to society. Whatever 

the genre of the theme, film always leaves a moral message to people that can 

absorbed easily. Besides, understanding a film can be easier than reading a written 

text like a book. Based on this reason, film is strategically used for communication 

tools for many people. Language in the film has very important role and function. 

Without language, film will lose its strength because language is an effective element 

in conveying the information. 

Moreover, idiom might appear in a film. Nowadays, idiomatic expressions 

are very productive in the film script because the idioms can enrich diction in the 

film script. Absolutely, each idiom that appears in the dialogue of film has a certain 

meaning. Besides, movies have a large influence on society and culture since every 

language has some phrases that have become part of daily conversation that were 

originally said in a film. The English language is no different, and is influenced by 

many things including Hollywood movies. Today, many of the English idioms that a 

person may hear spoken in America actually came from the movies. 

In watching a film, a lot of people hardly understand the meaning of the 

idioms, because the meaning of the idioms is unpredictable from grammatical rule. 

Moreover, the aim of the idioms in the film can be accomplished only because words 

have certain meaning. Idiomatic expressions have several meaning. The meaning 

discerned from the context of their language. 

The meaning can be distinguished based on several criteria and point of view. 

Based on the semantic, it can be distinguished into lexical and grammatical meaning. 

On the other hand, there are assosiative meaning, reflective meaning, and idiomatic 

meaning. Moreover,   the meaning of idiom can be defined lexically and 

contextually.  In short, the meaning of idiom can be understood contextually because 

some idioms have various meanings depend on the context. 

https://englishlive.ef.com/en-gb/resources/english-language-ebook/english-idioms-tips/
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Based on that explanation above, film becomes an object of the research. 

How to Train Your Dragon: The Hidden World film was chosen to analyze which is 

focused on the lexical and contextual meaning of the idiomatic expression found in 

the dialogue of the movie. This film was chosen because there are many idioms can 

be found in the film.  

Considering the research background, the researcher proposes the problem 

(1) What are the types of the idiomatic expression in the dialogue movie of “How to 

Train Your Dragon: The Hidden World 2019 and (2) What are the meaning of the 

idiomatic expression in the dialogue movie of “How to Train Your Dragon: The 

Hidden World 2019. This research has purpose to (1) identify the types of the 

idiomatic expression in the dialogue movie of “How to Train Your Dragon: The 

Hidden World 2019” and (2) to identify the meaning of the idiomatic expression in 

the dialogue movie of “How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019”. 

 

2. RESEARCH METHOD 

This research used descriptive qualitative method because the data were in form of 

words or written language. Descriptive qualitative method is appropriate for this 

study as Sugiyono (2007) says that descriptive problems formulation guided the 

writer in exploring and capturing the social situation to be studied thoroughly, 

widely, and intensively.  

The data of this research was taken from the dialogue movie of “How to 

Train Your Dragon: The Hidden World 2019”. How to Train Your Dragon: The 

Hidden World is an animated movie produced by DreamWorks Animation and the 

sequel to How to Train Your Dragon 2. It is the third and final installment in the 

movie franchise that was released in the U.S. on February 22, 2019. From the film, 

the research is focused on the dialogue and the narrative forms that were analyzed 

using Makkai’s types of idiom theory. 

This research applied technique of data collection ofcontent analysis. The 

data analysis consists of three main points, they are data reduction, data display, and 

drawing conclusion. Then for the validity and reliability of the data, the researcher 

https://howtotrainyourdragon.fandom.com/wiki/DreamWorks_Animation
https://howtotrainyourdragon.fandom.com/wiki/How_to_Train_Your_Dragon_2
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used triangulation by using investigator and triangulation by using theories to get a 

valid evidence of the research result. 

 

3. FINDINGS AND DISCUSSION  

3.1 Types of the Idiomatic Expression 

In this research, the types of idiomatic expression was analyzed using Makkai theory. 

According to Makkai, essential idiom characteristics are those expressions that must 

be "misleading" or not caught by an inattentive listener. Makkai (2002), based on 

stratum grammar makes a basic difference between lexemic idioms, sememic idioms, 

and hypersememic idioms. Sememic idioms are composed by more than one 

minimum free form, while compound words are not idioms. Sememic idioms, such 

as proverbs which are polylexemic constructions, have additional literal and "moral" 

meanings or hidden messages. 

Table 1. Findings on the types of idiomatic expression 

No Types of Idiomatic 

Expression 

Examples Frequency Percentage 

(%) 

1 Phrasal verb idiom Pissed off (datum 5), 

look down (datum 6) 

19 34.54% 

2 Tournure idiom Would kill the shit 

out (datum 44) 

11 20% 

3 Irreversible 

binomial idiom 

Separate but equal 

(datum 4) 

1 1.81% 

4 Phrasal compound 

idiom 

Breath fire (datum 7), 

speed date (datum 4) 

11 20% 

5 Incorporating verb 

idiom 

Quiet down (datum 

17) 

13 23.63% 

 TOTAL  55 100% 

 

Table 2. Findings on the dominant meaning of idiomatic expressions 

No Types of 

Meaning of 

Idiomatic 

Expressions 

Examples Frequency Percentage 

(%) 

1 Lexical Pissed off (datum 5) 

Fucked off (datum 5) 

39 70,9% 

2 Contextual Look down (datum 6) 16 29,09% 

 TOTAL  55 100% 
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The lexemic idioms instead of sememic idioms was selected for the types of 

idiomatic expression in the data of the research. The researcher explains about types 

that exist inside of lexemic idioms. The lexemic idioms here were divided into seven 

types: Phrasal Verb Idiom, Tournure Idiom, Irreversible Binomial Idiom, Phrasal 

Compound Idiom, Incorporating Verb Idiom, Pseudo-Idioms, Simile-Idioms. 

3.2 Types of Meaning of the Idiomatic Expression 

In the previous chapter it has been discussed about the types of Idiomatic Expression. 

In this section, the idioms which found in the How to Train Your Dragon: The 

Hidden World 2019 film script. will be analyzed using theory of meaning proposed 

by Abdul Chaer (2007: 289), types of meaning include a lexical, grammatical and 

contextual meaning, referential and non-referential meaning, denotative and 

connotative meaning, conceptual and associative meaning, and lexeme. 

The Idiomatic Expression in this research, in the How to Train Your Dragon: 

The Hidden World 2019 film script divided into two type of meaning lexical and 

contextual meaning, they are: 

Example 1 

Datum 03/ CGI GERALD BUTLER 

Context of situation: CGI tells to Jay about the story of where the dragons 

live which is hidden far across the ocean. 

Balls. It’s hard to avoid, alright? Anyway, Jay, somewhere out 

beyond the sea, there is a HIDDEN WORLD where dragons live. It is 

my desire to find it and close the entrance between our two realms. 

For then, dragons and humans may live in peace. 

 

In the above data, it can be seen that the dialogue contain an idiomatic 

expression of somewhere out beyond the sea. Lexically, the meaning of this 

idiomatic expression is in a place across an ocean. Contextually, this idiomatic 

expression has different meaning from the lexical one since the idiomatic expression 

in the dialogue is intended to tell about the dragon world which is hidden in a place 

that far away. 

Example 2 

Datum 6/ CGI GERALD BUTLER 

Context of situation: CGI tells to the boy that she is looking down on him 

like the great kings in the past 
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Yes. But perhaps she’s looking down on you, boy. Like the great kings 

of the past, who look down on us from the stars, and- 

  

In the above example, it is clearly seen that in the dialogue contain the 

idiomatic expression looking down on you and look down. This idiomatic expression 

is categorized as idiomatic phrase (verb+preposition). From the meaning view point, 

lexically, the meaning of looking down or look down is 

to turn one's gaze downward at someone or something or to view something from 

above. Meanwhile, contextually, in this dialogue, the meaning of idiomatic 

expression look down on someone or something to view someone or something as 

lowly or unworthy. In this dialogue, it is said that Like the great kings of the past, 

who look down on us from the stars, and- means that the great king has looked down 

his people as low. 

Example 3 

Datum 07/ VIKING DRAGON HUNTER 

Context of situation: Viking dragon hunter is on the wooden boat 

That’s right, laddies. Keep snoozin’. Please try not to remember ya 

fuckin’ breath fire and we’re on a wooden boat. 

 

From the above example, it can be seen that there is an idiomatic expression 

of breath fire appear in the dialogue. Lexically, the meaning of the idiomatic 

expression breath fire is breathing or appearing to breathe fire : able to produce a 

stream of fire from the mouth (Meriam Webster dictionary). Meanwhile, contextually 

the idiomatic expression of breath fire in this dialogue means be fiercely angry or be 

extremely angry. 

Example 4 

Datum 5/ CGI GERALD BUTLER/ (coughs, pulls collar) 

Context of situation: CGI tells to the boy about dragon 

Yup. They sure did that thing. Gosh, can you imagine how fucked 

up it would be if my wife just pissed off to feed rescue pets instead 

of raising her child? 

 

In the above example, it is clearly seen that in the dialogue contain the 

idiomatic expression pissed off is phrasal verb. Lexically, the meaning of pissed off 
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is rude slang To greatly anger or irritate someone. Meanwhile, contextually the 

idiomatic expression of pissed off means Very disgruntled, angry, or outraged. 

Example 5 

Datum 5/ CGI GERALD BUTLER/ (coughs, pulls collar) 

Context of situation: CGI tells to the boy about dragon 

Yup. They sure did that thing. Gosh, can you imagine how fucked up 

it would be if my wife just pissed off to feed rescue pets instead of 

raising her child? 

 

In the above example, it is clearly seen that in the dialogue contain the 

idiomatic expression fucked up is phrasal verb. Lexically, Fucked up means 

rude slang Go away. Meanwhile, contextually the idiomatic expression of fucked up 

means irritating.  

Example 6 

Datum 48/ CGI JAY BARUCHEL 

Context of situation: The DRAGON GANG attacks! F. MURRAY 

retreats! 

Humans and dragons will never have peace while we share this world. 

So its time for you guys to go. I mean, I don’t know, humans seem like 

the assholes in this equation, it’s kind of weird we’re making YOU 

piss off over the sea, but let’s not quibble on that now. 

 

Piss off over the sea is a tournure idiom which consists of four words. 

Lexically, the meaning of Piss off over the sea is that they are angry or annoyed. 

Meanwhile, contextually the idiomatic expression of fucked up means disappear. 

Example 7 

Datum 4/ YOUNG CGI JAY BARUCHEL 

Context of situation: CGI tells to the boy about dragon 

Really? I’m pretty sure you’re hardcore genocidal for dragons. That’s, 

like, your defining character trait. All this “separate but equal” 

nonsense is news to me. I mean, they killed my mom. 

 

Separate but equal is irreversible binomial idiom which consits of verb, 

conjuntion but, and equal. In this idiom, the function of equal is the opposite of 

seperate. Contextually, the idiomatic expression of Separate but equal means 

something different but with the similar intension. Lexically, referring to a doctrine 

or policy holding that two or more groups may be segregated so long as they have 
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the same kinds of resources, facilities, and opportunities. This was once a prevalent 

and legally protected policy regarding the status of African-American citizens in the 

United States following the abolition of slavery until the Civil Rights Act of 1964. 

Example 8  

Datum 7/ VIKING DRAGON HUNTER 

Context of situation: CGI tells to the boy about dragon 

That’s right, laddies. Keep snoozin’. Please try not to remember ya 

fuckin’ breath fire and we’re on a wooden boat. 

 

The structure of breath fire is verb and noun. Breath fire is phrasal compund 

that includes into inseparable phrasal compund which is cannot be added an object 

between the word breath and fire. Contextually, the meaning of breath fire is be 

fiercely angry or be extremely angry. Meanwhile, lexically the idiomatic expression 

of breath fire means breathing or appearing to breathe fire: able to produce a stream 

of fire from the mouth 

Example 9  

Datum 17/ CGI JAY BARUCHEL 

Context of situation: CGI tells to the boy about dragon 

You believed in me or something? I don’t know. Maybe I’ve just spent 

the past two hours watching my dragon hit puberty and it’s rubbed off 

on me. 

 

The construction of the idiom hit puberty is verb and noun. The noun 

puberty attaches to verb hit. Hit puberty cannot be separated by another word 

because it includes into separable idiom. Lexically, Hit puberty has meaning the age 

at or period during which the body of a boy or girl matures and becomes capable of 

reproducing. Contextually, the idiomatic expression of Hit puberty means grow. 

3.3 Discussion 

3.3.1 The types of Idiomatic expression in How to Train Your Dragon: The Hidden 

World 2019 Script 

Idioms are forms of speech whose meanings are united and cannot be 

interpreted from the meanings of their constituents, both lexically and 

grammatically. Idiom is a part of connotation. Harimurti Kridalaksana (2008) 

defines that connotation is particular sense a word or group of word based on 
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the qualities or ideas which arise from speaker (writer) and listener (reader). 

Kridalaksana (1993:80) menyatakan bahwa idiom umumnya dianggap 

merupakan gaya bahasa yang bertentangan dengan prinsip penyusunan 

kekomposisian (Principle of Compositionality). Idiom adalah konstruksi yang 

maknanya tidak sama dengan gabungan makna anggotaanggotanya. Contoh 

kambing hitam, secara keseluruhan maknanya tidak sama dengan makna 

“kambing” dan “hitam” (Kridalaksana:1980:62). 

The idiomatic expressions are accepted as common usage in everyday 

speech and writing. While idioms are colorful expressions, people do not 

understand and neglect them. A less knowledge of idioms will make a 

language awkward and stilled in usage. 

Idioms are also called expressions in the form of a combination of 

words that form new meanings, there is no relationship with the basic 

forming words. Idioms are expressions or expressions in terms of terms or 

phrases which mean they cannot be obtained from literal meaning and from 

the arrangement of their parts, but rather have figurative meanings which can 

only be known through common usage. 

According to Chaer (1981: 7) idioms are units of language whether in 

the form of words, phrases or sentences whose meanings cannot be drawn 

from the general grammatical rules prevailing in the language, or cannot be 

predicted from the lexical meaning of the elements that make up them. 

The theory used in this research is theories relating to the structure 

and meaning of idioms. Associated with construction, idioms are structural 

patterns that deviate from common language rules, usually in the form of 

phrases, whereas the meaning cannot be explained logically or 

grammatically, by relying on the meaning of the words that make it up 

(Keraf, 2002). Related to the idiom structure Makkai also argues that idioms 

are a separate lexeme. Which is a separate entry in a dictionary (Makkai, 

2002). In other opinion the definition of idioms must be understood as an 

expression whose meaning cannot be accounted for as a function of 

composition of the meaning of its parts when they are not part of an idiom 
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(Cruse, 1986). 

Based on the previous analysis on whole script, it is found that How to 

Train Your Dragon: The Hidden World 2019 film script contains various 

idiomatic expressions. However, by using Makai’s theory (1994), it is found 

out that there are five types of lexemic idiom found in the film’s script out of 

seven types proposed in the theory. Those types are phrasal verb idiom, 

tournure idiom, irreversible binomial idiom, phrasal compound idiom, and 

incorporating verb idiom. The number of idiomatic expressions used in the 

film script is 55 with phrasal verb idiom as the dominant one with 19 data 

found (34.54%), next tornoure idiom which appear 11 times (20%), 

irreversible binomial idiom is one time or the least data found 1 data (1.81%), 

phrasal compound idiom is 11 times (20%), and incorporating verb idiom is 

13 times (23.63%).  

3.3.2 The meaning of idiomatic expressions in How to Train Your Dragon: The 

Hidden World 2019 film script  

Based on the findings and discussion of the research on the meaning of 

idiomatic expression in How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019 

film script, the meaning of idiom found is commonly assigned in the 

dictionary of idiom. There are idioms in which the meaning based on context, 

while the meaning based on the dictionary of idioms. It is indicated that the 

contextual meaning of idioms could have in common with the meaning of 

words contain in the dictionary or the real meaning of its idioms.  

Furthermore, it can be said that in understanding the meaning of 

idioms, in addition to see the original meaning, it need to see the context 

when the idioms is uttered or spoken. Therefore, it is proved that a meaning 

os having a close relationship with its context. 

In addition, most idiomatic expressions stated from the data are in the 

form of idiomatic phrase which contains the combination between verb and 

preposition or verb and adverb, such as: work out, breath fire, etc. 

Overall, from the view of meaning from the 55 data, the lexical 

meaning dominated the meaning of idiomatic expressions than the meaning 
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contextually. The lexical meaning dominated the meaning of idiomatic 

expressions with the total number of 39 (70,9%) data out of 55. The 

contextual meaning found in the datum only 16 data (29,09%). 

Compared to the previous studies, the current research has different 

result. After reading and analyzing the movie entitled the How to Train Your 

Dragon: The Hidden World 2019 as a material of the research, the researcher 

found various data. The core of data gotten was the expression of idiom and 

the categorization of idiom. The expression of idiom that the researcher found 

in the film contained; feeling, mind, spontaneous action, and imagination. 

The researcher found 55 data that had been collected, clarified, 

analyzed, and interpreted in the data analysis. Septiana, Vida (2017) obtain 

the data is by collecting sources of the data from Christina Perri’s Song 

Lyrics and from internet. After that she selects the songs which contain of 

semantic, reads and listens to the lyrics to understand the content of the songs 

conducts and analyzes the collected data and makes conclusion. The result of 

this research is as follows: (1) related to the lexical meaning, while (2) related 

to the contextual meaning. 

Abdur-Razaq Aliyy Abolaji (2018) explicate the various contextual 

problems confronting some Nigerian speakers of Arabic, with a view to 

proffering solutions to them. It employs and discusses texts from selected 

Arabic stories, novels and dramas of Nigerian authorship. 

Ilona Pawełoszek (2015) explore the semantic features of 

contemporary search engines and indicate their future directions of 

development. Rifardi, Dwiki (2017) The writer used the lexical and 

contextual meaning theory by Parera to conduct this research. The step to 

obtain the data is collecting sources of the data from Bob Marley songs taken 

from the internet. After that, the researcher selects, reads, and listens the 

songs which contain semantic to understand the content of the songs. Then, 

the writer analyzes and concludes the collected data. The result of this study 

describes the lexical and contextual meaning that found in songs of Bob 

Marley, but not all the types of lexical and contextual are existed in that song. 
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From this research, the researcher has learned about many things, 

then, after doing this research the researcher concludes that idioms are group 

of words which it meaning is different from individual words, the researcher 

gets some information about idioms by read and analyzes the story, then 

marked the sentences that supposed to be the idiomatic expressions and began 

to analyzer the sentences according to its types that mostly found in the film 

script. The researcher determined the meaning of idioms by analyzing word 

by word according to Choliludin theory (2009), supported by Hornby (2002) 

and Oxford dictionary. 

 

4. CONCLUSION 

Based on the previous analysis on the data presentations, in the form of the How to 

Train Your Dragon: The Hidden World 2019 film script, it is found that the film 

script contain various idiomatic expressions. The number of idiomatic expressions 

used in the How to Train Your Dragon: The Hidden World 2019 film script is about 

55 of 106 data presentations. Referring to  the  problems of the research, the lexical 

meaning of idiomatic expressions found in the How to Train Your Dragon: The 

Hidden World 2019 film script is the meaning of idiomatic expressions  which 

commonly assigned in dictionary. We can easily understand the meaning of 

idiomatic expressions used in the How to Train Your Dragon: The Hidden World 

2019 film script, by referring to  lexical  meaning  in  the  dictionary  where  the  

idiomatic  expressions  defined lexically or based on the dictionary. 

The most important thing in understanding the idiomatic expressions is not 

only based on the dictionary, but also on the context where the idiomatic expressions 

are used. In analyzing the idiomatic expressions contextually is more difficult than 

lexically because the meaning of idiomatic expressions contextually is not always 

clear, it is implicit and we have to interpret its meaning.  Sometimes, the meaning of 

idiomatic expression relates to the sense or feeling. 

In addition, most of the lexical meaning of idiomatic expression has the same 

meaning contextually. But, overall from 55 data, the lexical meaning dominated the 
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meaning of idiomatic expressions with the total number of 39 (70,9%) data out of 55. 

The contextual meaning found in the datum only 16 data (29,09%).. 

From the view of syntactical structure of idiomatic expressions found in the 

55 data, stated that most of idiomatic expressions found in the How to Train Your 

Dragon: The Hidden World 2019 film script are in the form of phrasal verb idiom as 

the dominant one with 19 data found (34.54%), next tornoure idiom which appear 11 

times (20%), irreversible binomial idiom is one time or the least data found 1 data 

(1.81%), phrasal compound idiom is 11 times (20%), and incorporating verb idiom is 

13 times (23.63%).  

It means that most of idiomatic expressions in the dialoguse of the film or 

movie is a combination between verb and preposition or verb and adverb, such as; 

work out, look  down, quiet ,down, etc. 

From the above explanation, it can be summarized that the idiomatic 

expressions is very important matter to know and to learn, although it  is  not  easy to 

learn them without learning by heart. 

 

BIBLIOGRAPHY 

  

Bogdan, R.C., & Biklen, S.K. (1998).Qualitative Research in Education: An 

Introduction to Theory and Methods (3rd ed.). Needham Heights, MA: 

Allyn & Bacon. Accesed on 28 March. Accesed on 01 October 2018. 

Carstairs, A and McCarthy. (2002). An Introduction to English Morphology: Words 

and Their Structure. Britain: Edinburgh University Press. 

Chaer, Abdul. (1994). Pengantar Semantik Bahasa Indonesia. Jakarta: Rineka Cipta.  

Choliludin. (2005). The Technique of Making Idiomatic Translation. Jakarta: Kesaint 

Blanc. Accesed on 08 October 2018. 

Cohen, L. (2007). Research Methods in Education (6th edition). NY: Routledge 

Cruse, D. A. 1987. Lexical Semantics. Cambridge: Cambridge University 

Press.  

Cooper, C. R. Greenbaum. (1998). Studying Writing: Linguistic Approaches. Beverly 

Hills/London/New Delhi:Sage Publications. 

Crystal, David. (1991). The Cambridge Encyclopedia of Language. Cambridge 

University Press. 



15 
 

Dixson, R. J. (1971). Essential Idioms in English. United States of America: Regents 

Publishing Company, inc.  

Fernando, C. (1996). Idioms and Idiomacity. London: Penguin Books, Print. Firth, 

J.R. 1957. Papers in Linguistics. London: Oxford University Press. 

Fowler, H. (1996). Dictionary of Modern English Usage. (without source). Accesed 

on 05 October 2018. 

Fraenkle, J. R. and Wallen, N. G. (1993). How To Design Evaluative Research In 

Education – Second Edition. (1993). Singapore: Mc. Graw Hill Book co. 

Fromkin, V. (2011). An Introduction to Language (9th edition). USA: Wadsworth 

Cengage Learning. Accesed on 03 March 2019. 

Halliday, M. A. K. (2007). Language and Education (volume 9). New York: 

Continuum. 

Halliday, M.A.K. and Hasan, R. (1989). Language, Context, and Text: Aspects of 

Language in a Social-Semiotic Perspective. Oxford: Oxford University 

Press. Langlotz, A. (2006). Idiomatic Creativity: A cognitive-linguistic 

model of idiomrepresentation and idiom-variation in English. Amsterdam: 

John Benjamins Publishing Company.  

Harmer, J. (2007). The Practice of English Language Teaching (4th edition). 

England: Pearson Education Limited Longman. 

Hockett, C. F. (1958). A Course in Modern Linguistics. New York: Macmillan. 

Hornby, A.S. (1995). Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 

Oxford: Oxford University Press. 

Hurford, J. R. (2007). Semantics: A Course Book (2nd edition). New York: 

Cambridge University Press.  

Hymes, D. (1966). Language and Culture in Society, A Reader in Linguistic and 

Anthropology. New York: Harper International. 

Jackson, J. and Amvela, E. Z. (2000). An Introduction to Modern English 

Lexicology. London and New York: Cassel.  

Leech, Geoffrey. (1974), Semantics, 2nd Edition. New York: Penguin. 

Makkai, A. (1972). Idiom Structure in English. The Hague: Mouton. 

McCarthy, M. and O’dell, F. (2004). English Phrasal Verbs in Use. Cambridge: 

Cambridge University Press.  

Moleong, J. (2016). Metodologi Penelitian Kualitatif. Jawa Barat: Bandung. 



16 
 

Parera, Josh Daniel. (2004). Teori Semantik (Edisi Kedua), Jakarta: Erlangga. Print. 

Sarwiji, Suwandi. 2008. Semantik Pengantar Kajian Makna. Yogyakarta: 

Media Perkasa. 

Seidl, J, and W.McMordie. (1988). English Idioms. 5th edition. Oxford University 

Press. New York. Ridha Ikhva Erviana, S.S.2013.journal,vol 2,no 2. 

Sugiyono. (2009). Metode Penelitian Kuantitatif Kualitatif dan R&D. Bandung: 

Alfabeta. 

 


